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[p. 0] 
Lep-tit ɔ̄jka kastək ērı̮ɣ | 

wit sirpa sirəŋ ūsənt | 
χuri sāŋki sāɣlam pal'n 1 | 
wȯs χūrlnuwlen | 
χuri ɔu̯laχ sāɣlam pal'n | 
wȯs χūlnuu̯lən | 
tūr sɔ̄rni ɔ̄u̯mɒŋ nɔmtən | 
wȯs χūliɣlanuu̯. | 
naŋkpa jiw̯ paləŋ tɔ̄ru̮m | 
χȯꞩ  pa jiw̯ paləŋ tɔ̄ru̮m2 | 
n'ɔ̄rꞩ i sirpa sirəŋ kȯl num paln3 | 
l'ɒχ patnə t raku̯ sam | 
wȯs pattnuwən | 
tuja sɔ̄w̯r̥ sɔ̄w̯ wɔ̄tlɒŋ nāj | 
ꞩ ān'in unttum aku̯ laɣlu̮p sāt | 
{pasan wātann} | 
sɔ̄rni lȱsu̮o sāt nēpak lɔ̄wintaŋkw | 
akw waŋn̥ tū̬̄ χi, ūj4 | 
wȯs unt[t]nuwən. | 
aku̯ lāɣlu̮p sāt ꞩ arka. | 
sēŋkwəŋ puŋkəl jɔ̄ŋχnēn χalt | 

[p. 3] 
χuri ꞩ aɣlum sāŋki sāɣlam pal'n | 
n'ɔrꞩ i sirpa sirəŋ kȯl kiwərt. | 
at tūl'ap kit laɣlaɣən | 
wos patnuwən | 
nāŋkpa jiw̯ pālaŋ w sūwəl | 
at tul'ap kit kataɣəntəl | 
wos puwnuwlən | 
χɔ̄tal χansaŋ jalpən ꞩ iraj | 
n'ɔ̄χsəŋ waŋn̥ num pālən | 
wȯs pinnuw̯lən. | 
paltim nāj simpa ūjı̣n | 

1 робкий 
2 tɔ̄rəw̯ ɔ̄lnə kȯl num paln | го[?] игра[ть] | 
3 ɔ̄ꞩ a n'ir 
4 дружно дружны[ы] зверями илечи и | сели бы вы. 

ЭП
Ц
Му
зе
ев
ТГ
У 

Му
зе
й и
ст
ор
ии

, а
рх
ео
ло
ги
и и

эт
но
гр
аф
ии
Си
би
ри

им
. В

.М
. Ф
ло
ри
нс
ко
го



pum pālnɒ | 
sāt lɔmtpa sɔ̄rniŋ īnarn | 
wȯs pinnuwlən | 
sɔ̄rniŋ lū̮spa lū̮səŋ ꞩ ērmat | 
wȯs ꞩ ērmattanuu̯lən | 
sāt rūsip rūsip χɔ̄mꞩ in | 
at tūl'ap kit kātəl | 
wȯs puwnuu̯lən | 

[p. 7] 
χajtne tul sāt χaln | 
wȯs lapnuwən. | 
maramim kātn-ɔ̄u̯əl5 | 
jɔl wȯs rotmaltanuwlən | 
pakwnaltan sim ɔu̯l6 | 
nem χɔtpa[n] ul rɔχtu̮pteln | 
n'uru̮m kɔnspa kɔnsəŋ uj7 | 
unlən kȯl kiwərn | 
at tul'ap kit laɣlən | 
wȯs tuꞩ tənuw̯lən | 
n'ɔχs pūn ūliŋ pɔjkal8 | 
pɔ̄jkuŋkwə patimen9 | 
n'ɔu̯ləŋ sātı̮ɣ ti jēmtəs | 
luwəŋ sātı̮ɣ ti jēmtəs | 
sau̯ t[ɔ̄]ɔtnə sau̯ kȯn'arən pɔ̄jkawən | 
sau̯əŋ sāχı̣p sau̯ kȯn'arən | 
saw̯əŋ pas̄ap sau̯ kȯn'arən | 
pojkawən. | 
wɔꞩ  tɔtnə wɔꞩ əŋ kȯn'arən10 | 
pojkawən | 

[p. 9] 
tūr sɔrniŋ ɔu̯maŋ nōmtken | 
wȯs χūliɣlanūu̯ | 
mɔl'ɒχ patnə rakw sam | 
ta patsən | 
naŋk pal jiw̯ palɒŋ sūwən | 
ēpəŋ ani sisnɒ11 | 
wȯs rotmalta{l}nūu̯lən12 | 
K. Sanpil't.. | 

[p. 11] 
ꞩ ak ɔ̄jka k.ē. 

sāt ꞩ ākw woriŋ ɔ̄tər | 
sāt pāŋχw sēŋkwəŋ ɔ̄tər13 | 

                                                      
5 соскучивается 
6 rɔχtuptan 
7 tɔrəw̯ jikwnə porat 
8 убедительный 
9 Мар[...ян...] утомительно нед[..] | мясо сразу не [съесть], пое[..] [...] | не сгрызть там и нед[...] этот дом | 
ген[ется] 
10 sawaliɣt  
11 ērı̮ɣlātəŋ āt sanaχ luŋ{k} 
12 mɔssan jɔl pojtsanūw̯lən 
13 pāŋχw teɣ ta jɔχtawə 
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laj wı̮ɣı̮r tɔtnen χalt14 | 
pit wı̮ɣı̮r tɔtnen χalt | 
ur usꞩ i sijiŋ pal'n | 
wor usꞩ i saɣlɒm pal'n | 
wȯs wo χūlnūu̯lən | 
ꞩūr sɔ̄rni ɔuwaŋ nomtən | 
wȯs χūliɣlanūu̯. | 
χɔ̄tɒl χansaŋ jalpəŋ tāɣlən | 
ētpəs χansaŋ pāsəŋ tāɣlən | 
n'ɔχsɒŋ waŋn̥ num pāln | 
wȯs masnuu̯lən | 
sɔ̄rniŋ ɔln jalpəŋ jȱsaɣən | 
at tul'ap kit laɣ[ə]lən | 
wȯs wȯtintanuu̯lən | 
χajtnə puu̯əs15 sat χaln | 
wȯs lapnūwən | 

[p. 13] 
n'uru̮m kɔnspa kɔnsəŋ uj | 
unttim kȯl num paln | 
[?] wȯs patnūwən | 
sau̯ tɔtnə sau̯ kȯn'aren | 
pɔkuŋkwə patimen | 
n'ɔw̯l'əŋ sātı̮ɣ ti jēmtəs | 
luwəŋ sātı̮ɣ ti jēmtəs | 
sāt ꞩ āk wȱriŋ ɔ̄tər | 
laj wı̮ɣı̮ɣ tɔtn[ə]en χalənt | 
pit wiɣıɣ̮ tɔtnen χalənt | 
ēpəŋ āni sisnɒ | 
jɔl wȯs rɔtmaltaχtənuw̯lən | 
ńɔrꞩ i sirpa16 sirəŋ kȯl kiwərn | 
n'ɔ̄rꞩ i pērpa pērəŋ kȯl kiwərn | 
at tul'ɒp kit lāɣlaɣən | 
ta tuꞩ təsaɣən | 
sawəŋ sāχip sau̯ kȯn'arən | 
rɔχtu̯ptane simanəl ɔu̯l | 
ul mɔs rɔχtu̮ptanūwanen | 
K. Sampilt. | 

[p. 15] 
Lep-tit ɔ̄jka mɔjt | 

pes pərat N'aχꞩumwol't māχu̮m | ɔ̄leɣt. aku̯ mat χɔ̄tɒlı̮ɣ jēmtəs | ālɣal' nupəl sūnseɣt. ali wȱl' 
| turmanı̮ɣ ta jēmtəss. akw̯ mat ērt | ti t joχtəs. χaꞩ tal mat χum | kit pal kātaɣe mus kit suu̯ 
jiu̯ | aku̯ nāŋk aku̯ χɔu̯t. māχu̮m- | n'alanel, jɔu̯tanəl wisanəl, laweɣt. | 
- l'ul' matər ul jōχtəs. | 
tau̯ lāwi: | 
- nan manrı̮ɣ n'alann, jɔwtann | wisann | 
- man pil'ew̯! nɔmseu̯, er χɔ̄ntlaŋ- | kwə ērəŋ pateɣən. | 
- am χɔ̄nt{l}an maɣəs at jisum | nan kēmən maχu̮m jɔt χɔntlaŋkwə | at pateɣu̮m. ꞩ ar ke mak 
χɔntaŋ- | kwə pateju̮m. nan nemataren | at χul'ti | 

                                                      
14 laj, pit ? 
15 puu̯əs - tul облако 
16 sir - pēr 
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[p. 17] 
- man ɔ̄n'ꞩ eu̯ aku̯ χum. man | saw̯it χɔnt joχti, ta χumjuu̯ | jɔt nematər χɔnt at wēriti. | 
- tē! ta χumin χɔt ɔ̄li? | 
- ta χumjuu̯ minas ! | 
- tau̯ χɔ̄t ɔ̄li? | 
- tul'am urn minas | 
- ɔ̄s tau̯ name manər? | 
- name tul'am ūrəŋ ɔ̄jka | 
- tau̯ mankem jər ɔ̄n'ꞩ i? | 
- tau̯ ta sawit jər ɔ̄nꞩ i, wāt | χum jər! | 
- tau̯ aman mȯl'aχ joχtite? | 
- manu̮rəl tawe wȯwuŋkwə? | 
- naŋəŋ k' ēri, wȯwiluu̯ | 
- χumus wȯwilən? | 
- man wȯwnə ur ɔ̄n'ꞩ eu̯ | 
- ar saŋkwəltɒp aku̯ χum wis. | saŋkwəltɒp saŋkwəltaŋkwə patəs | 

[p. 19] 
akw̯ mat ērt mā tɔrjuŋk[w̯]wə | patəs. ta kēməl jinēt[e]e suiti | numən nɔrmat, man āni ɔ̄lɒs, | 
pusən jɔln patı̮ɣlaŋkwə patəs. | an joχtum χum lāwi: | 
- eɣē, manər nān ta χurip χum | ta ɔ̄n'siı̯in. χaꞩ  tal χum kɔna kwalas | almpal nupəl aŋkwatas. 
almpal | ur turmanı̮ɣ ta jēmtəs. ūs kȯtil'n[a]a | juntpən ɔ̄tər patəs. lāwi: | 
- manər jāru̮mn patsən? | 
- man joχtuwesuu̯, χaꞩ tal mat | χumna | 
- χɔ̄t ɔ̄li? | 
- tit ti l'ūl'i | 
tuu̯l'e aŋkwatas - | 
- ā, naŋ joχtesən | 
- am. | 
- manrı̮ɣ jisən? | 

[p. 21] 
- am χūlı̮ɣlasu̮m, mɔlal, lāweɣt | tul'am urəŋ ɔ̄jka saka jɔ̄r. | 
- naŋ namən manər ɔs? | 
- am-a? am wit jalpəŋ χum | an' ɔ̄lmı̮ɣtasu̮m Lepla suntnɒ | nāmu̮m Lep-tit-ɔjka | 
- m̄! ja manər wārimen? | 
- mēn mēnki jɔ̄ranmēntəl jȯnɣimēn. | 
- kasaꞩ eɣən ke jȯnɣimēn, tul'am | urəŋ. ɔ̄jka lāwi. manarəl jȯnɣimēn | - man n'āləl, man 
kātanmēntəl |  
- χumus pəl kasaꞩ eɣən, ta sirəl | ta pȯχtasıɣ̮. | 
akw mat ērt, ūs kȯtil' akwaı̮ɣ | wȯjꞩ laχıɣ̮ jēmtəs. tul'am urəŋ | ɔ̄jka lāwi: | 
- manər, l mēŋki, jɔ̄ranmēn | au̯kēmt. ɔ̄lnenəl. pojk̄emēn | ta pojtsıɣ̮ | 

[p. 23] 
Jul'am-urəŋ ɔ̄jka lāwi: | 
- ja L.t.ɔ. māra paχwtinēn ɔs. | 
- paχwtimēn. | 
- Jɔrn ēkwan ūl'pa pal tuꞩ tsı̮ɣ |  
- ja ta ūl'pa pal χotjutamenn | kȯtlēnəl alawə. χotjutamənn. | kȯtlēnəl alawə, tuı̯men kȯꞩ jiɣ | 
wos ɔ̄li. | 
J.n.ɔ. tau̯ n'al ta līs. ul'pa | pal jīrenəl t tū̮p nas raꞩwəs | L.t.ɔ. lāwi | 
- an' sar am lı̮̄ɣu̮m. L.t.ɔ. | līste, ul'pa pal ꞩ ar kȯtlēnəl | palı̮ɣ tolmats. | 
ul'pa aku̯ pāle matər sir mat | uj χuril ēlal' tıɣ̮lamlas, aku̯ | pale mēŋkw χuril ēlal' χajtal- | 
toχtas. | 
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- tam L.t. ɔjka ɔ̄lmənm am taml'e | pɔχatur at wāsu̮m | 
[p. 25] 

- jā, ti manər am jɔr ɔ̄n'ꞩ eɣu̯. | am ɔ̄n'ꞩ eɣu̮m amki waŋən χumim, | tuu̯ an' jun χul'təs. ta taj 
jɔ̄r | ɔ̄ńꞩ i. am taj at χɔ̄ntlaleɣu̮m. | χɔntlan χumim tau̯. | 
tau̯ name aman manər? | 
- tau̯ name ꞩ ak ɔ̄jka | 
- tau̯ manrı̮ɣ ꞩ ak ɔ̄jkaı̮ɣ lāwawe. | 
- taı ̯maɣəs ꞩ .ɔ̄. lāwawə, tau̯ | n'all at χɔ̄nti, tau̯ ꞩ ākəl | alχati. ꞩ āke χɔ̄t ke torəltite17 | jiwəl 
χɔntli. jiw tarən lȱtəŋ | tāɣl χusmatite, jānı̮ɣ man man! | χɔnt, pusen tot ꞩ ama ta watjane. | 
- ta χurip tā? | 
- ta χurite tā? men wit jalpiŋt | ɔ̄lmu̮mēn pɔrat akw mat ērt | at sāt χumiŋ χɔnt joχtəs. am | 
kɔn at kwallasum. isnasəl | nənal'aŋkwatasu̮m, at sāt χumiŋ | 

[p. 27] 
χɔ̄ntm nas āti χolam! ꞩ āke | χɔ̄t torəltamte. tɔru̮m tēlu̮m | janı̮ɣ nāŋk tarəŋ lȱtəŋ taɣəl | 
χusatamte. χɔ̄nt pusen ꞩ ama | ratme, χolamt. tūp aku̯ χum | arı̮ɣtam. tuu̯l am ta lāwsu̮m | 
- Ja tiı̯, naŋ namən aku̯ χumna | pante mus, namən ꞩ āk ɔ̄jka | wos ɔ̄li. name an' akwaıɣ̮ ta- | 
ꞩ ak. tau̯ man' ēꞩ ən ānum | mājelen? | 
- ti āti mı̮ɣluu̯. takwite kitı̮ɣ- | leln. mini ke minēn. āɣi kitı̮ɣ- | lawəs nomte patəs, pȱri ta | 
wārsət. sāt χɔ̄tal pȱri tesət | sat n'ɔllowit χɔ̄tɒl L.t.ɔ. mi | ēkwatēntəl minuŋkwə patsı̮ɣ | āɣi 
ērjuŋkwə pats. āɣi lāwi | 
- aman manrı̮ɣ L.t.ɔ. palt | minasu̮m, toχ χumtal wȯs | ɔ̄lsu̮m. | 

[p. 29] 
L.T.Ɔ. ta porat ta kēm kantma- | jawəs. siraje leıɣ̮mataste, ēkwa | kȯtlenəl supı̮ɣ kȯs 
sāɣrapaste | siraj sis ulta, sākwalik χuril | ēlal' tı̮ɣlamlɒs. jomas palitn̥ | χajtalas, jou̯te 
almajaste n'al | juı̯i pall liste. nēte juwl'i | permtaχtı̮ɣlas, jarmak tɔ̄r | arsin ꞩ epnəl 
leıɣ̮mataste. tɔr | arsinētəl. n'al χɔsuu̯las. L.TƆ | n'al supı̮ɣ tolmats. L.TƆ lāwi: | 
- an' naŋ ɔ̄lən naŋki, am ɔ̄leɣm | amki. nēte lawi: | 
- ar naŋ naŋki ɔ̄len, am amki | ɔleɣu̮m, naŋ ul nuraꞩ en, am18 | at nuraꞩ eju̮m. | 
- an' ɔs jomas ū̮lu̮m ɔ̄leken! | L.TƆ minas, juu̯. juu̯ joχtəs, | ꞩ ak ɔ̄jka lāwi: - am mol | χɔ̄tal 
χunteju̮m naŋ ērtum | 

[p. 31] 
nē χajtalasən. χajatalasum, | χūlislum. Manər tawe tɔχ | jomaꞩ akwə χūl'uŋkwə, mata- | rəl 
miŋkwə ēreɣt, wos | āmpetəl ɔ̄li, - anum tarateln, | am jaleju̮m . | 
- Ja tou̯li, rɔtaɣ ɔ̄len ꞩ .ɔ. | manər nas kas̄ı̮ɣ tau̯ jɔte χɔnt- | laŋkwə. tau̯ ɔs ta χurip nē | am molal 
kittı̮ɣ minamamēn | porat, sirajl kɔs sāɣrapasu̮m | siraj sise ułta sakwal'ap χuril | ēlal' 
tı̮ɣlamlas, n'al juji, | pall n'al kos lislum, tɔ̄r | arsinəl n'al χosuu̯laste, n'alu̮m | supı̮ɣ tȯlmatɒs. 
ɔs jȯmas ū̮lu̮m | mēn wārsu̮men. tau̯ at nuraꞩ i, | am wası̮ɣ at nuraꞩ eɣm. tau̯ | takwi wos ɔ̄li, 
am amki, | wɔs ɔ̄leɣum. | 

[p. 33] 
ēlal' ta ɔ̄lmı̮ɣtasıɣ̮ an' | ta ɔ̄leıɣ̮, an' ta ꞩun'eıɣ̮ | 
--- 
L. tt. ɔ. jalpən wit ūse - устье | Виусая.  

[p. 35] 
wit χɔn pı̮ɣ kāstəl ē. | 

aku̯ sūntu̮p sāt ꞩ arɒꞩ  | 
sūntent | 
wit sirpa sirən ūsənt | 
numi tɔ̄ru̮m āꞩ ən | 
wit pērpɒ pērəŋ ūsəl | 

                                                      
17  вы[..ет],  [уго] 
18 мет 
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sātwesən | 
wit sirpɒ sirəŋ ūsənt | 
ūnlənen χalt | 
man' wal'ꞩ am ke jɔruu̯pejn | 
man' tāŋχpa tāŋχəŋ χul | 
sāt mu>l'i ēlal' wȯs ujmı̮ɣti19 | 
nūle χajtu̮m sāt jān | 
man' tāŋχpa tāŋχəŋ χu̯l | 
sāt mu>l'i sāwəl tāraten | 
sau̯ tɔtnə sau̯ kȯn'aren | 
ētɣalan[ə]e sim ꞩun'iŋ ɔu̯əl | 
pɔrtəŋ ɔ̄tər | 
sau̯ tɔtnə sau̯ pı̮ɣən | 

[p. 37] 
n'ɔχs pu>n ūliŋ pojkal | 
pojkawen | 
n'ɔləŋ χul u̮>rtnə sɔ̄rni | 
tāŋχəŋ χul u̮>rtnə sɔ̄rni | 
χotal' ɔ̄lnə sau̯ pı̮ɣən | 
talnə χul sau̯ mu>lil | 
saw̯əl u̮>rten | 
taŋχəŋ χul u>rtnə  χɔ̄n | 
n'ɔχs pu>n ūliŋ pȯjkal | 
pȯjki luw̯ | 
χu̮>ri uj ꞩ aɣlam pal'ən | 
wȯs χūlnūwlən | 
χɔlɒm χapka lȱpta ɔspa | 
χūriŋ tāɣlən | 
n'ɔ̄χsəŋ wāŋn̥ num paln | 
wȯs masnūwlən | 
n'[ū]uru̮m kȯ[n]nspa kȯnsəŋ uj | 
ūnlən kȯl kiwərten | 
at tul'ap kit lāɣlən | 
wȯs taꞩnūwən |  

[p. 39] 
ēpəŋ āni sisnɒ | 
ēpəŋ sān sisnɒ | 
wȯs rɔtmaltaχtı̮ɣlanūwən | 
К. Самп. | 

[p. 41] 
χujeten χujen | 
ūlu̮m tɔtne | 
ākwən ēkwɒn | 
χansaŋ ꞩ ɔpər | 
tāɣləŋ ū̮lməl | 
tȯrɣen wȯs tɔtaw[ə]en | 
ūlu̮m tɔtne | 
ākwən ēkwɒan | 

                                                      
19  ma стазрат 
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sāt ꞩ ɔpər20 | 
tāɣləŋ ū̮lmə[n]l | 
tȯrɣen wȯs pinaw[ə]en | 
К. Самп. | 

[p. 43] 
χɔ̄rtχan puu̯ne χum | 

Pes pərat n'ɔrt χūru̮m χum ɔ̄leɣt | ꞩ an'anəl - āꞩ anəl pusən ākwat. tujt21 | patəs sāt tɔ̄ras. akw 
χɔ̄tal jēmtəs | janı̮ɣ jaɣpıɣ̮e lāwi: | 
- mineu̯ wȯrn, χɔ̄t ērəŋ sɔ̄rp | χɔ̄ntew̯. | 
m sȯu̯tnɒ minasət. sȯu̯tt tujt kit22 | χujpuln tɔ̄rɒs. akw mat ērt sāɣil | χɔ̄ntsət. muu̯ltasanəl, 
l'ɔ̄ŋχanəl | χɔ̄ntsanəl. suu̯nɒ patsət. lāweɣt23. | 
- juu̯ χartu̮ŋkwə saka χȯsa. arta- | laχteu̯, χotjutuu̯ pēlp. janı̮ɣ jaɣ- | pı̮ɣēn lawi | 
- sulintan lēŋ lēŋɣən nɔŋχat | alimi jȯln puwilu̮m. lēŋɣn χɔ̄n- | tsət, janı̮ɣ jaɣpı̮ɣe χājtəs, lēŋɣn | 
nɔŋχ at ālimɒs, puwəste. | 
kȯtil' χumitēn χansaŋ ꞩ ɔpər | wāpitēnəl24 kā kwalāpɒs, nɔŋχ | 

[p. 45] 
tı̮ɣlamlaŋkwə at alimas, puwə- | ste. man' χumitēn ꞩ ɔpər | χɔrtχan tıɣ̮lamlas, nɔŋχ jɔmas | 
kēmn tȱppatɒs, puwəste. | ja mineu̯, ku>ritijanuw̯, tit | at alıj̯anuu̯, juu̯ l'apan wos | jȯχteɣt 
u>ꞩ  alı̯ajanuu̯ | 
tal'χəŋ sɔl' wārsət. sɔ̄r[ə]p25 | l'ɔ̄ŋχen minasət. sɔ̄r[ə]p l'ɔ̄ŋχ | tāl'χəŋ sɔl'il puu̯tuŋkwə patsa- 
| nəl. puu̯t[m]nenəl pɔrat lāweɣt . | 
- sɔ̄l' ke tɔ̄ru̮mn sumlum26 | jalpəŋ uj ɔ̄sən ke, χuri sippa27 | sipəŋ uj ɔ̄sən kem, sipən al- | 
mēln tɔrɣen. sɔ̄l' ke tɔ̄ru̮mn | sumlum saı̯iŋ pāl' ɔn'ꞩ eɣən ke | χūlēln: χuri pɔrχu̮p pɔrχəŋ, | 
uj ɔsən ke pɔrχən almeln! | 
sāt uj ꞩ an'anəl χajtuŋkwe | 

[p. 47] 
ti patɒs jɔmas palit28 | χājtəs, peꞩ ı̯ēri29 patsɒŋkwə | patɒs. sāt uj sɔ̄rn panəl30 | χājtuŋkwe 
patɒs. jɔmas palit | χājtɒs, ɔ̄s peꞩ ıe̯ri patsaŋkwə | patɒs. sāt uj tūml'aŋkw[ə]e, tau̯31 | sartn 
χājtuŋkwe ta patɒs. | 
kitχujpəln tɔ̄ras tujt. talkwa | jiw tal'aχn tujt lapu̮ŋkwe. | patɒs. kars jiu̯ kȯtil'n lapi. | ali n'ɔ̄r 
kȯtil'n jɔχtu̮manəl | pɔrat χūru̮m χum janı̮ɣ χum- | janəl wāɣtal patɒs, χul'təs | kit χum ta 
n'au̯lχatsıɣ̮. ali | n'ɔ̄r ɔ̄u̯əln jȯχtumēn p[ɔ̄]ɔrat | kȯtil' χumite ɔs ti χul'təs; waɣtal | patɒs. man' 
χumite ta n'au̯lχatɒs | ꞩ ārɒꞩ ən jȯχtəs sunsi χājtnenəl | nāŋki. samn pattəsane lāwi |  

[p. 49] 
- χājtu̮m kēmən tiı̯-a? | 
pal'anəl32 ēlal' pinumtalsanəl | sis χosit pi juwl'e pinumtasanəl | pusən jol l'ul[u]umtasət. | 
akw l'ulum mātēnəl pusən | n'all ta paχwtsane. χumus | l'ulsət pusən ta patı̮ɣlasət | jɔ̄rn 
ēkwaı̮ɣ - ɔ̄jkaı̮ɣ χɔ̄ntəs | lāwi: | 

                                                      
20 сон всех семи глухарей 
21 отец и мать одни. у них.  
22 jiwəŋ u>rət (≠ парма ) n'ɔr wāta | поеть на кустарнике, деревьях  
23 sāli ta tarməl ꞩ arək, sɔ̄rp - suu̯ 
24 wapi [...]уски в снегу 
25 если колоть след острой палкой, | зверь бежит 
26 слава о лосе доносится до неба 
27 χən'ꞩ irtite (puŋk nɔŋχal') χənꞩ itaχti | ul χəꞩ rin! χən'ꞩ irāli вскидывать | голову ломать, че[ло]в 
28 припадать с боку на бок 
29 шататься peꞩ ı̯ēri raɣats | упал на бок 
30 пролив тор ... нрзб 
31 2х годовалая телка | wı̮ŋkw sɔ̄rp двухгодовалый самец 
32 pāl' чаща, pal' ухо 
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- am tananəl χotal' tɔtjanu̮m | nen minēn ti mɔrsəŋ mān33 | sāt uj jaktlēn, tajēn. | naŋən mēn 
manarəl mı̮ɣla- | mēn? | 
- nematər at ēri, ānum. | 
takwi juu̯ ta minas, mātēn. | jɔ̄rn ēkwaı̮ɣ-ɔ̄jkaı̮ɣ ēkwaɣən- | ɔ̄jkaɣən juu̯ ta χarwest. | tenki ta 
tēsanēn. an' χ | 

[p. 51] 
 
 
 
 
 
sɔ̄rup alam χu̬>m juu̯- | jȯχtəs nas āti kȯtil' jaɣpı̮ɣe | u͕ꞩ ti jɔχtu̮m, ēntape iŋət | pēstite. janı̮ɣ 

jeɣ>pı̮ɣe tājim | ūnli, u͕ꞩ ti jɔχtum ɔs. | 

jeɣ>pı̮ɣaɣe lāweı̮ɣ: | 

- ja χɔ̄t jɔχtalasann? | 

- jɔχtalasanu̮m, ꞩarɒs wātat | pusən alasanu̮m. – n'ɔu̯lanəl | χȯtal' tɔtsann | 

- jɔrn ēkwaɣən-ɔ̄jkaɣən misum | 

- ja, ul u͕rken, manarən ali? | 

- mánrı̮ɣ at aleɣu̮m. | 

- sɔ̄l' ta ke ta janit wāɣəl | pēlp mȯl'aχ ke ɔ̄sən ti χɔ̄tɒl | jalen, sāt sɔ̄ru̮p palin | pusən tɔten. ēt kȯtil' 

pɔrat | tup jɔχten. | 

- manrı̮ɣ at  jɔχteɣu̮m. at ke  

[p. 53] 

 

āɣitjin, jaleɣu̮m. jȯsaɣe | wȯtajas, ta taχas. | 

jeɣpı̮ɣaɣe rȯŋχeı̮ɣ: | 

- ja tuu̯ tiwu̮s34! māk ēt | kȯtil' pɔrat tup jɔχten! | 

- jɔχteɣu̮m. | 

- akw man sɔ̄ru̮p puŋk tɔten! | 

- tē, tɔteɣu̮m | 

jɔ̄rn ēkwaı̮-ɔ̄jkaı̮ɣ palt | jɔχtəs. n'ɔwəl' pup pusən | tɔtimet. mol'am taχ tim | sɔ̄ru̮p pal'ət 

jakətlapsane | wȯjkan pū̬ti kiwərn tȯχrə- | sane, akw tu̬məlānkw puŋk | almajaste35 ɔs ta tojuu̯las. | 

juu̯ jɔχtumēt maχmane iŋ | ūnleɣt. | 

- ja, jalsən? | 

- jalsum  

[p. 55] 

 

ēt kȯtil' iŋət jēmti | 

- sar lāꞩal, me naŋən ar{t}alil- | mēn, χȯlit. mēn mēŋki jalimen. | χȯlitaneı̮ɣ jēmtəs tu̬məl'āŋkw | 

puŋk pajtsət, - ja an' jalen! | jeɣpı̮ɣaɣe ēntχatsı̮ɣ jȯsanēn | wȯtajası̮ɣ minuŋkw
e patsı̮ɣ | χumı̮ɣ nēn 

kitaχ sɔ̄rp puŋk | tɔtēn! χurmit χɔ̄tal māk | jɔχtēn! | 

jēɣpı̮ɣaɣe minamēn n'ɔlolo- | wit χɔ̄tal jɔχtsı̮ɣ. | 

- nēn manər warsən? | 

am nenan kinsuŋkw
e alɣ ti | minasu̮m, am mȯ nȯmseɣu̮m | nēn aman jɔ̄rn ēkwaɣən- | ɔ̄jkaɣən aman 

alwesən! | 

- āti, mēn tı̮ɣı̮l minam | n'ilit χȯtalamēnt wȯril ta 

[p. 57] 

 

                                                      
33 указанное место 
34 ja tiwu̮s! но только  
35 на лыжах покатился 
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tuu̯  jɔχtəsamēn. sɔ̄rup puŋk- | aɣ{w}mēn wisaɣmēn, juwl'e ɔs | n'ila χɔ̄tal jismēn. | 

āpꞩitēn w mu̬winti | 

- am at āɣiteɣum, nēn tɔt | ɔ̄lsən | 

- āti! jalu̮m kēm{m}ēn ta | 

- mȯl χɔ̄tɒl ānumn nēn | manrı̮ɣ at āɣtjən? ti kēməl | ēlmχɔlas artalaŋkw
e atēri.  

_____ 

К. Селин 

 

χɔrtχan puu̯neχum n'ɔr ɔ̄jka | man' pı̮ɣe. | 

три брата сыновья N. Ͻ. 

[p. 59] 

 

un- 

uməm 

nɔnəm 

[p. 60] 

 

Материалы занятий с 

Алекс. (Ul'akꞩ i) Kukin 

Mēsi p. 

Лето 36г. 

[p. 61] 

 

χɔχra дятел 

ēŋami ржет 

pȯrı̮ɣpan ēkwa 

pȯχlɒp 

wɔratpiраздор, спор 

taŋs=pı̮ɣ бродяга -- tulmaχ 

wȯsitaχti 

wositaχtanti чуть стоит, чуть держится | (про дом) 

kuꞩənlaŋkwe дать взятку 

kuꞩənlaχtuŋkwe давать взятку 

maı̮ɣ мед 

pat pantɣanti: pȯsim tōp pant- | ɣanti  дым чуть поднимается 

sār перед, - ний (по архаич. склон) 

sārtn  

sārtn ɔ̄lne  

[p. 63] 

 

ɔ̬ssam глупый 

tɔtuŋkwe 

kantəlχateɣt сердятел,  

apiriꞩ 

satital - осуждать 

pari - закончиться: sopranie molaχ | at pari, pars, paruŋkwe закончить 

aɣ ̥pa. lātəŋ  

χɔ̬̄rəŋ, χɔ̬̄ru̮m p. 

χɔ̬̄ŋχa 

χɔ̬̄jχati 

ɔ̬s еще 

Lɔ̭pəm ūs 

ЭП
Ц М

уз
ее
в Т
ГУ

 

Му
зе
й и
ст
ор
ии

, а
рх
ео
ло
ги
и и

 эт
но
гр
аф
ии

 С
иб
ир
и 

им
. В

.М
. Ф
ло
ри
нс
ко
го



rɔ̬̄wi 

χūl̩u̮m нерестовал печки 

χūl̩u̮m зола 

χa͕si напа сажать невод, сядь на тетиву | tɔlı̮ɣ, o ̭ sma sipatəl χasi nēɣawe- | -χa͕si 

χāsi умеет 

[p. 65] 

 

kāꞩ мл. брат 

kaꞩ – joli sup. 

s͕ū̬j бор 

suj звук 

paruŋkwe тягаться: naŋ pareɣən | am jotum?! со мной тягаться думаете? | 

paruŋkwe закончить: sopranie | mȯl̩aχnūw paruŋkwe eri собрание | поскорее закончить надо 

sopranie pars закончилось? 

tau̯ tau̯ jote paruŋkwe pats он | с ним тягаться стал 

saralaχtuŋkwe  бороться 

man̩sik ~ maꞩke олений хвост 

ȯn̩ꞩas доля 

unsuŋkwe переехать (на лодке): tau̯ | jā alm=paln unsəs он на другую | сторону реки 

переехал. 

ussı̮ɣ они (двое) переехали 

usil шаг 

[p. 67] 

 

n'ɔtχatuŋkwe помогать (вообще) 

ȯjmatɒs ȯjīpas (<* ojiɣpas) отпустился, | сорвался 

χɔtitēntəl кто с кем (при парах) 

χȯtitanəltəl  -"- (более двух) 

lā{t}əŋ tuꞩtuŋkwe : ti lātəŋ mot mān | tuꞩtim ɔ̄li 

tȯlmatɒs лопнуть, разорваться 

tara tȯlmati прорваться 

supı̮ɣ tȯlmati лопнуть пополам, | разорваться 

sȯl' иней 

to ̭ ̄ lı̮ɣlaχti танцевать, плясать пред- | ставлять. 

to ̭ ̄ lı̮ɣlaχtən ērı̮ɣ песнь, пляска драм. | представл. 

junti шить (что-нибудь) 

jun junsχati шить вообще : | ꞩān'um junsχati, sūp junti мать | шьет, рубашку шьет 

[p. 69] 

 

o ̭ sma мерцеа 

po ̭ ̄ ŋk голова 

wȯjkan  светлый 

mȯwinti 

sartn : ti mājimut sarte | mājimut χol̩t wāren 

ꞩȱχ saril ū͕r не…е торосы на реке 

ꞩaɣraꞩli потесать, обтесать топором 

wȱj 

sȯu̯t : pil wātne sȯu̯t набидки - | маленькая …ка 

misli кедровник 

χȯu̯tȧꞩi (wɔ̄r) – akwaı̮ɣ χɔu̯tət  ельник 

χal'ȧꞩi  березняк 

majaŋ – χuꞩwit (tujtne lātəŋ) 

ЭП
Ц М

уз
ее
в Т
ГУ

 

Му
зе
й и
ст
ор
ии

, а
рх
ео
ло
ги
и и

 эт
но
гр
аф
ии

 С
иб
ир
и 

им
. В

.М
. Ф
ло
ри
нс
ко
го



majaŋ sali олень бродящий около | чума, в поисках м. 

majaŋ sali χisi – majaŋ kinsi 

sȯri : wɔ̄r sȯri лесная перемычка | между двумя болотами 

[p. 71] 

 

tu͕ꞩtuŋkwe : ti lātəŋ mɔt mān tu͕ꞩtuŋkwe 

eri 

kau̯ꞩi качает головой спереди назад и | приседает (про птицу) 

jēri χȯlɣi раскачивается сбоку на бок 

tarməl : man̩ꞩit ta jā tarməl ɔ̄leɣt 

kȯpn̩imtal облегчать 

n̩ajt : n̩ajt wāruŋkwe wɔwawe ‘шаманство | (камлание) устраивать позван.’ 

суфф. р. : akwꞩan̩u̮p=āꞩu̮p χumı̮ɣ ‘от | одного отца и от одной матери два человека | т. е. 

родные братья.’ 

n̩ilasəl χāti – χājtəl χājti рысью бежать 

kȯrmɒs медвежий жир (л…)  }медве… 

ēlmiŋut нож    }??? 

χo ̬̄ p ножны     }( ля… 

sɔwajaχti ссориться (?) браниться (?) 

mȯsti : pēs χumite mȯsti ‘быть подходя- | щим.’ 

sim sirəl ɔ̄li по сердцу живу 

ānaχ олово 

[p. 73] 

 

luꞩ lɔ̄pɒs 

tik āt̩i .... tik āt̩i или … или: tik āt̩i | kȯlt alawe, tik āt̩i kann tɔtawe или | в доме убивают или на 

место (жертвенное) | уносят 

āχt протока 

āsəχ кровяная колбасаю 

lȱŋi собака 

takkete  он один 

pal̩ sēwam ur непроходимо густой лес | pal̩ sēwam ur – sāɣtɒt ɔ̄li 

wēr sali домашний олень: katt ɔꞩne sali.  

sipsa центральный шест чума 

sip-lɔ̄pɒs, sip sāı̮ɣ челов… …жения| (sip=sip) 

[p. 75] 

 

sānsintɒs упал на колени 

ālimɒs  успел 

wɔ̭ tajaŋkwe надеть лы??  (‘a’ telꞩ suiti 

wɔ̭tajal'ste надевал 

wɔ̯̄ti 

wɔ̯̄t 

ɔ wɔ̭tȧ : jɔsa wɔtä л??н. кольцо, и ???? | по??? 

sāɣi – tēɣ (tujtne lātəŋ. janı̮ɣ uj | muɣəs tēɣ lāwuŋkwe at rɔwi. | sāɣim jȯχtəslum ~ tajim jȯχtəslum 

sāɣil пасть лосиная 

sālm полосы (kēsi p. 

ꞩālm ??? 

χɔ̭ꞩȧtȯu̯l ??? (kēsi) }o nupəlnūw 

χɔ̭ꞩȧtȯu̯l (us ??? }suiti 

pɔ̄t налог. (po͡ɔ̄t) (‘a’ nupəlnūw suit. 

pȱt котел 
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kol ‘o’ nupəl suiti, ‘u’ nupəl | at suiti 

[p. 77] 

 

ɔltuŋkwe соединять } ( ‘o’ χɔjtawe  

ɔu̯l    } 

ɔ̄li    } 

ɔltɣ˲alaŋkwe – sāw ɔχsa ɔltɣ˲alaŋkwe 

suiŋiꞩnūw ~ suiŋūwe ̣͡ꞩ по??? 

tujtı̮ɣlaχtuŋk играть в прятки 

l̩āɣalaŋkwe (mɔl̩ɒχ) молвить 

lāwuŋkwe (χaꞩalnuw сказать 

pātras скрылся, с??е? 

mān̩ꞩik ~ maꞩke ол. хв?? 

ȯnꞩas – sali w siꞩ wȯj (taɣ͕t lātəŋ) 

takwi ȯtꞩasase (pɔχatur) 

tan͔ki ȯtꞩasanəl равным по силе 

lu˲ꞩ lɔ̄pɒꞩ слюнявчик 

lu͕n̩ꞩe ꞩɔpituŋkwe. 

lu͕n̩ꞩiŋ слюнявый 

mȯs болезнь (o χɔjuwe 

mu̬sal s χal ꞩirl u χɔjawe 

[p. 79] 

 

mu̬sti ~ rɔwi (u suiti 

mȯsməsət заболели 

mɔl̩ɒχ ~ mɔl̩ɒχəl māk lātəŋ mɔl̩ɒs 

kantəlχati сердиты 

sar передний 

sartn l̩uli 

sartn minen 

u͕ssı̮ɣ перегреблись 

ūssı̮ɣ погибли 

jā ta paln u͕ssı̮ɣ, u͕ssı̮ɣ гр?? реку | перегреблись, погибли. 

saɣi сердится. см. → | 

tȯp-tȯp ɔ̄lanti: man lili sɔ̄we | ɔ̄lanti 

lili l sɔw ɔ̄li чуть живой, еще живой 

n̩il̩taŋ sip wātat l̩ul̩s, lāɣle wȯlka- | tɒs 

jėjen 

ajkatı̮ɣlas захлебнулся 

pɔ̄χan 

[p. 81] 

 

mēsɣɔl pinēln  пополам согни 

saman samman̩ꞩiŋ с угла на угол 

saɣi: χɔt=saɣi  сердится 

saɣi  

sāɣi ест (про лося) 

 

n'arı̮ɣ вя??? 

 

nu͕r, nurꞩi  

nu͕raꞩi  метит иметь месть, длитель 
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nu͕rmalti начать мерить, разозлиться о?ометить 

 nu͕rmaltawes 

kantli сердится 

pȯrəs сор 

purꞩ свинья 

jɔχtəsamen 

kittoɣ, χūrmı̮ɣ, n̩ilaı̮ɣ, ātı̮ɣ, χɔ̄tı̮ɣ .... 

lȯu̯ı̮ɣ .... ...ı̮ɣ 

lapsi приподнимает 

wilt ratχáti бъете на вод. 

[p. 83] 

 

 

lāpi tau̯ akwàı̮ɣ laplaχti, anu̮m 

lāplaχti  ɔs laplaste 

lāpalali  многократн. обманыв. 

  tau̯ akwaı̮ɣ laplaχti, saw 

  χɔtpa lapalali 

lapalaχti wȯu̯ta jāŋk nɔŋχ=laplaχti 

  приподнимает) ērtum 

  kȯpnitı̮ɣ wārχati 

nalumt  у реки 

jȯu̯t мр 

 

nan jɔχtəsan 

nan nēn jɔχtijen 

> χājtanti laꞩalakwe akwaı̮ɣ kajtanti 

χājtı̮ɣti  бегает 

> χājtɒꞩli - tup ti χajtɒꞩli 

χāŋχəltɒp ле?? 

lāɣəl χāŋra подколенн. сухожил 

lāɣəl ) pɔχəl n'ɒu̯əl машины ??? 

kāt ) –"–    ??? 

[p. 85] 

 

o ̭ n̩ꞩas ???со спины 

urti доля 

sɔ̄χamtaχti торопится (sɔ̄Gamtaχti 

sɔ̄χamti торопить 

sɔχri просвечивает wȯu̯tatɔ̄r tara sɔ̄χri | samı ̣͡ltaŋkwe samiltaŋkwe 

χɔ̄ŋχra ~ χɔ̄χra 

(мон) (вон.) 

 

sɔχri=χɔ̄χri 

ꞩȯχri=χȯχri ~ ꞩȯχri ~ χȯŋχri (мон 

atwos свинец 

χartatali потянуть 

χumpli  волнуется (про воду): χumplaŋkwe | волноваться 

χumlijiŋ (jemtes) волновать ст?? 

posli мочить 

pɔ̄sli рисовать 

[p. 87] 
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[p. 89] 

 

man' porat n'ajt ɔn'ꞩəs. at | tujtı̮ɣlits. pɔ tərti n̩ajt χuml̩i | χan'ꞩtuχtɒs. | ??? мл. ??? | ??? тасманов 

??? jik?? | suŋkwəltɒpəl χūsi | 

??? | ??? | c ??? tem man' ɔ̄ls | 

χul puul 

спросит у нее о χȯntlɒn warkul | sasw s???tt. 

[p. 90 всё зачёркнуто] 

 

jēm mo̭š ɔ̄jk ꞩup l jalp ɔ̄s n | семь в н?де. 

 

tarı̮ɣ sūm – χɔmrat puu̮l -> sakər p. | 

(tins'anɔp) – il'pil' pau̯l – posəl p. 

(salrin) – jalp-ūs. 

 

porne pɔra – man' pol' ɔu̯ltɒs porat. | 

jalpəŋ χɔtalət taı̮t. 

__ 

tins'anap степан Петровч. ?? ???. | з?к??? Петр Никитич. sakər p. | Posɒl ɣ () Tinsam??. | 

Kuz'ma (jikwuŋkw s. χosi }Posal p. 

Kȯstɒ Степан āpꞩirise. }solat ās. 

sak mȯtəŋ IV ???  } 

Kuzma Иван. ?? ?? jikwuŋ sak | χāsi, ērɣump os χori aꞩe Иван Андри- | анович Sakər p. jānı̮ɣ 

ɔ̄jk. | 

χɔmrɒt p. jānı̮ɣ ɔli – Тосманов | Jakov Николаевич : n'ajtəŋ χ. | tērnı̮ŋ ērı̮ɣ χuri u mijt χum 

[p. 91 всё зачёркнуто] 

 

por nē mojt | 

man' mȯꞩnē jāɣpı̮ɣēntəl ɔ̄leı̮ɣ | 

Яков Тасманов шаман 

 

Entarap Трофим  morhul 

predsedatel'iɣ. привет от Tunsenel. ??? 

 

Taras aꞩejot ɔ̄li 

[p. 92 всё зачёркнуто] 

 

sakər p. Tin's'anop ??? | 

Иванович. man'ꞩi saŋkwəltupəl | χāsi rātı̮ɣsip juw χāsi. 

 

Pɔsɒl p. Никифор Никитов | Šadrin. Михаил Никифорович. | Николай Никитич. мл. брат от 

| ???. mojt ȯn'ꞩi. 

 

Misku (najtı̮ŋ misku) серидин | (pȯtərtam pupı̮ɣ) sakw χum) | χɔmrɒt pāu̯l) 

 

Jalp ōs Григор ɔ̄jku (Григорий | Терентьев Костин. Tau χurum | pı̮ɣ ɔ̄nri. man' pı̮ɣe ??? ??? | 

Николай ??? сын ?? | Tapal jikwe. ērɣi. jikwas war ul' | soke χusi. ?? ??? ??? ????? | 

 

Pupı̮ɣ ɔ̄lne kolt Pēdot ɔ̄jkw tuu | sake matum. ɔs mot χum joχtəs | jik ~ jikne kȯl χūrəm pūu̯ln | 

ɔn'ꞩane, Pasal, χal pāɣı̮l, jalpās 

[p. 93 всё зачёркнуто] 
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tȱtum tȱt-tȱt (jikune ērı̮ɣ) | (???? ??? ɣ.p.ɔ̄.n. k.) | ??? ? ???? . 

 

ūlı̮ɣlo̯p (jik kȯl kɔn kalne pȯrat) | (pupɣı̮t χums sumn pȯtəɣt, | χums ɔ̄lsət.) 

 

??? ??? ???? | конских волос 

[p. 94] 

 

jalp ūsot māχu̮m pall | tɔ̄ru̮m māχu (mȯr), pale pupiɣ | māχu̯m (jalp us ɔ̄jk maχum) pȯr.| 

______ 

Jalp ūs ɔ̄. sāt t. jikwane, tuwl | pormasane duv usu totawe, | jik parlan utit (mēŋkwı̮t) | sar. juioul 

ētt, parne porat, parlan | utı̮t (mēŋkwət) joχteɣt) | 

mēŋkw sās po ̭ ŋkı̮ɣ, j ulamanı̮l | jū tal'aχt totawe. mot sirporas | χur ūsu totawe. Man' ɔ̄tər | luwəl 

jis, tuwl luwe luwəl | n'il'taŋəl jis jimtəs. Jalp ōs | ɔ̄jke jirχotne kane χuw n'il'- | tuŋt (ūst) ɔ̄li. | 

tuwl mot sūt tāl tēk | poult. Jalp. ūs ɔ̄. āpꞩite jikmane. 

[p. 95] 

 

usonel → 35 ??? ??? → ??? | aj-ās pāɣəl ??? Костя Васильев | он им он | он может aj-as 

 

Jāli ās спросить 

χūrun χun : 1) Japlās ɔ̄jl 2) tēk | ɔ̄təl 3) Jali os ɔjk 

 

Jali os Петр ɔjk ? ??? ???  

[p. 96] 

 

l'am mātne e 

tān wārnə ē 

mɔꞩ χum mɔjt 

ajast (wɔjt, erı̮ɣ) 

Raktiju misne ū̬lı̮ɣlɒp 

χɔtɒl ē. ētpɔs ɔ̄. 

ma unttum 

S. P. mɔrtim mān 

Patum pirwa janit ɔ. 

Sakwal'ap 

ꞩɔu̯naχ. ne tuleɣlape. 

[форзац-1] 

 

27 jep ɔ 

28 дом. 

29 χal p. – n'aχꞩamwōl' 

30 sau̯ lɔχ 

2 n'aχꞩammȯl' 

[форзац-2] 
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